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1 Chronicles 5:2.
Midrash Rabbah, Numbers XlllI, 14.

... and as it says, in alike strain, For Judah prevailed above his brethren, and of him came he
that is the prince, etc. (I Chr. v, 2). The tribe of Judah the wise and the great among them
possessed a tradition from our father Jacob as to all that would befall the whole tribe until the
days of the Messiah. Every one of the tribes similarly possessed such traditions from their father
Jacob as to what would happen to them until the days of Messiah..
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(KJV) I will be his father, and he shall be my son: and | will not take my
mercy away from him, as | took it from that was before thee:
(LXX) &ym €sopon avtd sic matépa, kal aTog Eoton pot gig vidv: kal T
£Le0c pov oVK dmoctiom A’ aVTol WG ATESTNGA A0 TV OVTOV
EunpocOEy cov.
(Brenton) I will be to him a father, and he shall be to me a son: and my
mercy will I not withdraw from him, as | withdrew it from them that

were before thee.
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unto you fga natepa Father 3%2NAM gy and 2232 €O
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viovg sons >0 NAPM gy and 22 9N guyarepag daughters ZNAPE jever

saith 3004 V-PAI-3S xuprog the Lord 2962 N-NSM ravrokpatop Almighty. 3841 N-

NSM

(KJV) And will be a Father unto you, and ye shall be my sons and
daughters, saith the Lord Almighty.
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pot to me g a viov Son.

(KJV) For unto which of the angels said he at any time, Thou art my
Son, this day have I begotten thee? And again, | will be to him a Father,

and he shall be to me a Son?
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(KJV) He that overcometh shall inherit all things; and I will be his God,
and he shall be my son.
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(KJV) Then he said, I did see all Israel scattered upon the mountains, as
sheep that have no shepherd: and the LORD said, These have no master;
let them return every man to his house in peace.
(LXX) kol elmev Eldov tov Ioponh dicomappévoug év Tolg §peoiy g
npodPata olg ovk EoTiv mowpt|v, kal eley KOprog OVK &xovaty Tyodpevoy,

GvaotpepéTmoay Ekactog gig TOV olkov aviTod év eiprvy.

(Brenton) And he said, | saw Israel scattered on the mountains, as sheep
without a shepherd: and the Lord said, These have no commander; let

each return to his home in peace.
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(KJV) But when he saw the multitudes, he was moved with compassion
on them, because they fainted, and were scattered abroad, as sheep

having no shepherd.
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(KJV) And Jesus, when he came out, saw much people, and was moved
with compassion toward them, because they were as sheep not having a
shepherd: and he began to teach them many things.
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